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punar-api tam-eva lokadhatum-agacchanti divaviharaya/
... they return again to that very world to pass the day.
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Describing the activities of the beings in the Land
of Happiness (Sukhdvati), the Sutra has just said,
ekaikam ca tathdgatam kotiSatasahasrdbhih
puspavrstibhir abhyavakirya, and having bestrewn
every single Thus Come One with hundreds of
thousands of kotis of flower-rain. After that
agacchanti they return’ punar api again tam (to) that?
eva very® lokadhdtum world® divdvihdraya to pass
(vihara) the day (diva) * They come back to the
Land of Happiness to enjoy every bliss for the rest

of the day, not passive rest.

Notes:

1. agacchantiis third person plural, indicative active verb from
prefix & and root \/gam- come, which takes on the sense
return when used here with punar api again.

2. tamis the demonstrative adjective this/that, feminine singular
accusative agreeing with the feminine singular accusative
noun lokadhatum, accusative of motion with dgacchant,

3. evaisan indeclinable intensive.
divavikardya is dative singular of purpose of the masculine
compound noun from divd, the indeclinable which means
by day, and vikdra, the masculine noun meaning passage of

time or enjoyment. Dictionaries define the compound as.

meaning a day’s rest.
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